	The Annunciation of our Lord Jesus Christ to the Blessed Virgin Mary


	25 March

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	If this feast occurs in Holy Week or Easter Week, it is transferred to the week following the Second Sunday of Easter, using this proper. Before Palm Sunday, please use proper 2159.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Rorate cæli
	Isaiah 45:8/Psalm 19:1

	Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down righteousness; let the earth open, and let them bring forth salvation, alleluia, alleluia. Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament showeth his handy‑work. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Quem terra, pontus, æthera
	Latin, 7th & 8th centuries; stanzas 1, 3, and 4 translated for Hymns ancient and modern, 1861, after John Mason Neale, 1818‑1866; stanza 2 translated by Anne K. LeCroy, 1930‑

	1. The Word whom earth and sea and sky adore and laud and magnify,

whose might they show, whose praise they tell, in Marys body deigned to dwell.

	2. To Mary the Archangel came and Gods new message did proclaim:

Hail, Mary, you shall bear a Son who shall be called the Holy One.

	3. Blest in the message Gabriel brought, blest in the work the Spirit wrought,

most blest to bring to human birth the long‑desired of all the earth.

	4. Lord Jesus, Virgin‑born, to thee eternal praise and glory be,

whom with the Father we adore and Holy Spirit evermore.

	Song 34, melody and bass, Orlando Gibbons, 1583‑1625; harmonized for The English hymnal, 1906, altered; The hymnal 1982 (1985)

	Antiphon
	Regina cæli
	Anonymous, 14th cent.

	O Queen of heaven, be joyful, alleluia, for he whom so meetly thou barest, alleluia, hath arisen as he promised, alleluia; pray for us to the Father, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: A Completorio Sabbati Sancti usque ad Nonam Sabbati infra Octavam Pentecostes inclusive

	Station at the Shrine of Our Lady

	Versicle and Response
	Gaude et lætare
	Anonymous

	Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Ad Completorium: Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, who by the resurrection of thy Son Jesus Christ didst vouchsafe to give gladness unto the world: Grant, we beseech thee, that we, being holpen by the prayers of the Virgin Mary his Mother, may attain unto the joys of everlasting life; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Traditionally associated with the preceding antiphon and verses as a single devotion. Text from The monastic diurnal (1932)

	Processional Hymn
	For Mary, Mother of the Lord
	J.R. Peacey, 1896‑1971

	1. For Mary, Mother of the Lord Gods holy Name be praised,

who first the Son of God adored as on her child she gazed.

	2. The angel Gabriel brought the word she should Christs Mother be;

Our Lady, handmaid of the Lord, made answer willingly.

	3. The heavenly call she thus obeyed, and so Gods will was done;

the second Eve loves answer made which our redemption won.

	4. She gave her body for Gods shrine, her heart to piercing pain,

and knew the cost of love divine when Jesus Christ was slain.

	5. Dear Mary, from your lowliness and home in Galilee,

there comes a joy and holiness to every family.

	6. Hail, Mary, you are full of grace, above all women blest;

blest in your Son, whom your embrace in birth and death confessed.

	Kilmarnock, Neil Dougall, 1776‑1862; The New English hymnal (1986, 1994 printing)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4

	All the ends of the world have seen.

The salvation of our God.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, who didst wonderfully create, and yet more wonderfully restore, the dignity of human nature: Grant that we may share the divine life of him who humbled himself to share our humanity, thy Son Jesus Christ; who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Of the Incarnation


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	We beseech thee, O Lord, pour thy grace into our hearts, that we who have known the incarnation of thy Son Jesus Christ, announced by an angel to the Virgin Mary, may by his cross and passion be brought unto the glory of his resurrection; who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	At the Ministry of the Word

	Lesson
Isaiah 7:10‑14


	Alleluia
	Ave Maria
	Luke 1:28,42

	Alleluia, alleluia. Verse. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed art thou among women. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Festorum Beatæ Mariæ Virginis


	Epistle
Hebrews 10:5‑10


	Alleluia
	Virga Jesse
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. Now hath blossomed Jesses rod; a Virgin bears both Man and God; God restoreth peace to men; high and low are one again. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Festorum Beatæ Mariæ Virginis


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed

	Collect after the Prayers of the People

	O God, who didst choose the Blessed Virgin Mary to become the Mother of the Saviour of mankind: Grant that we, having in remembrance her exceeding faith and love, may in all things seek to do thy will, and evermore rejoice in thy salvation; through the same Jesus Christ thy Son, our only mediator and advocate. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 556

	At the Celebration of the Eucharist

	Offertory
	Ave Maria ... et benedictus
	Luke 1:28,42

	Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Secret

	Strengthen, O Lord, in our minds, we pray, the mysteries of the true faith; that we who confess him who was conceived of the Virgin to be true God and true Man, may, by the power of his saving resurrection, be found worthy to attain to everlasting joy; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Annunciation, slightly altered

	Preface of the Epiphany

	Communion
	Ecce Virgo concipiet
	Matthew 1:23

	Behold, a Virgin shall conceive, and bear a Son, and shall call his Name Immanuel, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Postcommunion Collect

	O God, who didst will that thy Word should become flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary at the message of an Angel: Grant to us thy servants that we, believing her to be indeed the Mother of God, may by her intercession be delivered from the perils which beset us; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Annunciation, collect of the day, slightly altered (the Roman postcommunion is used as the collect of the day in Anglican texts)


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.

	The book of occasional services (1991)


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Rorate cæli
	Isaiah 45:8/Psalm 19:1

	Shower, O heavens, from above, and let the skies rain down righteousness; let the earth open, that salvation may sprout forth, alleluia, alleluia. Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament shows Gods handiwork. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Quem terra, pontus, æthera
	Latin, 7th & 8th centuries; stanzas 1, 3, and 4 translated for Hymns ancient and modern, 1861, after John Mason Neale, 1818‑1866; stanza 2 translated by Anne K. LeCroy, 1930‑

	1. The Word whom earth and sea and sky adore and laud and magnify,

whose might they show, whose praise they tell, in Marys body deigned to dwell.

	2. To Mary the Archangel came and Gods new message did proclaim:

Hail, Mary, you shall bear a Son who shall be called the Holy One.

	3. Blest in the message Gabriel brought, blest in the work the Spirit wrought,

most blest to bring to human birth the long‑desired of all the earth.

	4. Lord Jesus, Virgin‑born, to thee eternal praise and glory be,

whom with the Father we adore and Holy Spirit evermore.

	Song 34, melody and bass, Orlando Gibbons, 1583‑1625; harmonized for The English hymnal, 1906, altered; The hymnal 1982 (1985)

	Antiphon
	Regina cæli
	Anonymous, 14th cent.

	O Queen of heaven, be joyful, alleluia, for the one you were worthy to bear, alleluia, has risen as he promised, alleluia; pray for us to the Father, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: A Completorio Sabbati Sancti usque ad Nonam Sabbati infra Octavam Pentecostes inclusive

	Station at the Shrine of Our Lady

	Versicle and Response
	Gaude et lætare
	Anonymous

	Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Ad Completorium: Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, by the resurrection of your Son Jesus Christ you were pleased to give gladness to the world: Grant, we pray, that we, being aided by the prayers of the Virgin Mary his Mother, may attain to the joys of everlasting life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Traditionally associated with the preceding antiphon and verses as a single devotion. Text from The monastic diurnal (1932)

	Processional Hymn
	For Mary, Mother of the Lord
	J.R. Peacey, 1896‑1971

	1. For Mary, Mother of the Lord Gods holy Name be praised,

who first the Son of God adored as on her child she gazed.

	2. The angel Gabriel brought the word she should Christs Mother be;

Our Lady, handmaid of the Lord, made answer willingly.

	3. The heavenly call she thus obeyed, and so Gods will was done;

the second Eve loves answer made which our redemption won.

	4. She gave her body for Gods shrine, her heart to piercing pain,

and knew the cost of love divine when Jesus Christ was slain.

	5. Dear Mary, from your lowliness and home in Galilee,

there comes a joy and holiness to every family.

	6. Hail, Mary, you are full of grace, above all women blest;

blest in your Son, whom your embrace in birth and death confessed.

	Kilmarnock, Neil Dougall, 1776‑1862; The New English hymnal (1986, 1994 printing)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4

	All the ends of the earth have seen.

The victory of our God.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext

	Station Collect

	
Let us pray.

	O God, who wonderfully created, and yet more wonderfully restored, the dignity of human nature: Grant that we may share the divine life of him who humbled himself to share our humanity, your Son Jesus Christ; who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Of the Incarnation

	Gloria in excelsis

	Collect

	Pour your grace into our hearts, O Lord, that we who have known the incarnation of your Son Jesus Christ, announced by an angel to the Virgin Mary, may by his cross and passion be brought to the glory of his resurrection; who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	At the Ministry of the Word

	Lesson
Isaiah 7:10‑14


	Gradual
	Exsultat anima
	Isaiah 61:10 with Canticle 15

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. My soul proclaims the greatness of the Lord.

	V. My soul proclaims the greatness of the Lord, my spirit rejoices in God my Savior; * for he has looked with favor on his lowly servant.

	V. From this day all generations will call me blessed: * the Almighty has done great things for me, and holy is his Name.

	Refrain.

	V. He has mercy on those who fear him * in every generation.

	V. He has shown the strength of his arm; * he has scattered the proud in their conceit.

	Refrain.

	V. He has cast down the mighty from their thrones, * and has lifted up the lowly.

	V. He has filled the hungry with good things, * and the rich he has sent away empty.

	Refrain.

	V. He has come to the help of his servant Israel, * for he has remembered his promise of mercy,

	V. The promise he made to our fathers, * to Abraham and his children for ever.

	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), The Annunciation


	Epistle
Hebrews 10:5‑10


	Alleluia
	Verbum caro : et vidimus
	John 1:14

	Alleluia, alleluia. Verse. The Word was made flesh and dwelt among us, and we beheld his glory. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Annunciatione Domini


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed

	Collect after the Prayers of the People

	O God, you chose the Blessed Virgin Mary to become the Mother of the Savior of humankind: Grant that we, having in remembrance her excellent faith and love, may in all things seek to do your will, and evermore rejoice in your salvation; through Jesus Christ your Son, our only mediator and advocate. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 556; altered in Rite II

	At the Celebration of the Eucharist

	Offertory
	Ave Maria ... et benedictus
	Luke 1:28,42

	Hail, Mary, full of grace, the Lord is with you; blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Secret
	
	

	Almighty God, so fill us with your grace, that we in all things may accept your holy will and with the Virgin Mary, full of grace, rejoice in your salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Annunciation

	Preface of the Epiphany

	Communion
	Ecce Virgo concipiet
	Matthew 1:23

	Behold, a Virgin shall conceive, and bear a Son, and shall call his Name Immanuel, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, your word proclaims our salvation; your table gives us life. Grant us the humble obedience we see in Mary, that we too may respond as willing servants. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Annunciation


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.

	The book of occasional services (1991)


	Parte 3. Español


	Introito
	Rorate cæli
	Isaías 45:8/Salmo 19:1

	Gotead, cielos, desde arriba, y que las nubes destilen la justicia; ábrase la tierra y produzca el fruto de la salvación, aleluya, aleluya. Salmo. Los cielos proclaman la gloria de Dios, y la bóveda celeste pregona las obras de sus manos. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	Himno Procesional
	Como estrella en claro cielo
	Skinner Chávez-Melo, 1944-1992

	1. Como estrella en claro cielo de fulgente resplandor,

escogida fue María por designio del Señor.

Es cual rosa que florece entre cardos de un jardín;

es doncella, virgen pura, del linaje de David.

	2. Fue un ángel quien le diera bellas nuevas de salud,

y a mediados de una noche Dios al mundo envió la luz.

Es su fruto engendrado, del Creador supremo don;

es Jesús, Verbo Encarnado, del humano redención.

	3. De la paja al madero fue a su Hijo siempre fiel

y entre lágrimas y risas consagró su vida a él.

Hoy celebro su alegría, hoy celebro su dolor,

Madre tierna y abnegada del bendito Salvador.

	Raquel, Skinner Chávez-Melo, 1944-1992; El Himnario (1998)

	Antífona
	Regina cæli
	Anónimo, Siglo XIV

	Reina del cielo, alégrate, aleluya, porque el Señor, a quien has merecido llevar, aleluya, ha resucitado, según su palabra, aleluya. Ruega al Señor por nosotros, aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: A Completorio Sabbati Sancti usque ad Nonam Sabbati infra Octavam Pentecostes inclusive

	Estación en el Santuario de Nuestra Señora

	Versículo y Respuesta
	Gaude et lætare
	Anónimo

	Gózate y alégrate, oh Virgen María, aleluya.

Porque el Señor ha resucitado verdaderamente, aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), Ad Completorium: Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Oh Dios, por la resurrección de tu Hijo Jesucristo llevaste alegría a todo el mundo: Concede, te suplicamos, que, ayudados por las oraciones de la Virgen María su Madre, realicemos las alegrías de la vida eterna; por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Asociada por tradición con la antífona y los versículos que preceden como una sola devoción. Texto de The monastic diurnal (1932)

	Himno Procesional
	Del cielo vino
	Cesáreo Gabaráin

	1. Del cielo vino un enviado, de la Virgen pobre se turbó.

Un Sí consciente y confiado, y el lirio blanco floreció.

	Estribillo. Tú, la esposa del carpintero, templo y Madre del mismo Dios,

todo el cielo cuajó en tu seno y en un cielo te convirtió.

	2. De Eva vino nuestra muerte, del Ave nuestra redención.

El mundo debe agradecerte, hallar en ti su salvación.

Estribillo.

	3. Yo quiero, Madre, como un niño buscar tu amor y protección.

Cantando traigo mi plegaria, acoge siempre mi oración.

Estribillo.

	To the Virgin he came, Cesáreo Gabaráin; Flor y canto (1989)

	Estación debajo del Crucifijo

	Versículo y Respuesta
	Viderunt omnes
	Salmo 98:4

	Todos los confines de la tierra han visto.

La victoria de nuestro Dios.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Oh Dios, que maravillosamente creaste y aún más maravillosamente restauraste la dignidad de la naturaleza humana: Concede que compartamos la vida divina de quien se humilló para compartir nuestra humanidad, tu Hijo Jesucristo; que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), De la Encarnación


	Gloria in excelsis


	Colecta

	Derrama tu gracia en nuestros corazones, oh Señor, para que los que hemos conocido la encarnación de tu Hijo Jesucristo, anunciada por un ángel a María la Virgen, seamos llevados por la cruz y pasión de Cristo a la gloria de su resurrección; quien vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	En el Ministerio de la Palabra

	Lección
Isaías 7:10‑14


	Gradual
	Exsulta anima
	Isaías 61:10 con Cántico 8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Proclama mi alma la grandeza del Señor.

	V. Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.

	V. Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.

	Antífona.

	V. Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.

	V. El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.

	Antífona.

	V. Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.

	V. A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.

	Antífona.

	V. Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia.

	V. Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.

	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), The Annunciation


	Epístola
Hebreos 10:5‑10


	Aleluya
	Verbum caro : et vidimus
	Juan 1:14

	Aleluya, aleluya. Versículo. El Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros, y hemos visto su gloria. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Annunciatione Domini


	El Santo Evangelio
Lucas 1:26‑38

	El Credo Niceno

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, tú escogiste a la Bienaventurada Virgen María para ser la Madre del Salvador del género humano: Concede que nosotros, teniendo en cuenta su fe y amor excelentes, busquemos en todas cosas hacer tu voluntad, y siempre regocijemos en tu salvación; por Jesucristo tu Hijo, nuestro único Mediador y Abogado. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 556; tr. ed.

	En la Celebración de la Eucaristía

	Ofertorio
	Ave Maria ... et benedictus
	Lucas 1:28,42

	Salve, María, llena de gracia, el Señor es contigo; bendita tú entre mujeres, y bendito el fruto de tu vientre, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Secreta

	Suplicamos, Señor, que confirmes en nuestras almas los misterios de la verdadera fe: para que confesando que verdadero Dios y Hombre fue de Virgen concebido, merezcamos por la virtud salvadora de su resurrección, llegar a la eterna felicidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Anunciación

	Prefacio de la Epifanía   

	Comunión
	Ecce Virgo concipiet
	Mateo 1:23

	He aquí que la Virgen grávida da a luz a un Hijo, y le llama Emmanuel, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Poscomunión

	Oh Dios, que quisiste que tu Verbo, anunciándolo el ángel, encarnase en el seno de la Virgen Santa María: Concede a nuestros ruegos que, pues la creemos verdadera Madre de Dios, seamos ayudados por su intercesión para contigo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Anunciación


	Bendición Solemne
	
	

	Que Dios todopoderoso, quien nos ha redimido y nos ha hecho hijos tuyos por la resurrección de su Hijo nuestro Señor, derrame sobre ustedes las riquezas de su bendición. Amén.

	Que Dios, quien por medio del agua del bautismo les ha levantado del pecado a la vida nueva, les haga santos y dignos de ser unidos a Cristo para siempre. Amén.

	Que Dios, quien les ha sacado de la esclavitud del pecado a la verdadera y perdurable libertad en el Redentor, les lleve a su herencia eterna. Amén.

	Y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
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